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Staryshko Yu. V. Structure of Virtual Lexicographical Laboratories «Derivationy.

Summary

Development of an electronic word-formative dictionary in the form of virtual lexicographic laboratory (VLL) is
an urgent task in many fields of linguistics. After analyzing the work of Ukrainian lexicographic derivation it was
decided that Ukrainian-Russian Word-formative Dictionary (Z. Sikorska) will be the material for that VLL .

The main aim of this article is to offer the lexicographical structure of Virtual Lexicographical Laboratory
«Derivationy which will be the key tool for developing the interface of mentioned system.

Integration of the mentioned above system with the United Integrated Virtual Lexicographic Laboratory with
automated analysis of word-formation is possible because of already existing on-line lexicographical systems,
developed by Ukrainian Lingua-Information Fund of NAS of Ukraine (Online Grammar Dictionary; System of Russian
Inflection, based on dictionary edited by Zalizniak A. 4.; Virtual Lexicographical Laboratory «Dictionary of Ukrainian
Languagey, etc.). Integration with the system of Dictionary of Ukrainian Language in 20 volumes is extremely
important, because this makes it possible to extract quasisemantic classes of prefixes and prefixoids, suffixes and
suffixoids.

The VLL «Derivation» should include a set of features for automated analysis of word-formation
and should have a set of standard features and interfaces that have all the lexicographical systems developed in
Ukrainian Lingua-Information Fund of NAS of Ukraine.

The structure of VLL «Derivation» is a well-reasoned, it will provide the tools for developing the interface of
mentioned system.
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MIKPOITPAI'MATHUYHA OPI'AHIBAIIA MOBHUX OJIMHULLb
Y CTPYKTYPI AHTIJIIAUCHKHUX 3’ICYBAJIbHUX MOBJIEHHEBUX AKTIB

Cmamms  npucesuena  OOCHONCEHHIO — MIKPONPASMAMUYHUX — OCOOAUBOCMEN  ONOPOBOI  LIOKYMUBHOI
NpeOUKAmu8Hoi  OOUHUYI  BUCTIOBNIEHHS. 8  AH2NIUCLKOMY 3 ’SCYBANBHOMY MOGIEHHEGOMY akmi. Biocmedceno
830EMO38 30K CeM 3 MIKDOCMUCIAMU 8 MeNHCAX KOMYHIKAMUBHO-IHMEHYIIHO20 CMUCTY YIET NPeOuKamueHoi 0OuHuYi.
Busnaueno it pone y opmyeanni npacmamuxu yino2o eucioieHHs. Bcmanoaneno cniggiOHOWIEHH ONopo8oi LIOKYMUGHOT
NpeOUKamugHoOT OOUHUYI 3 KOHKPENHUM KOMYHIKAMUBHO-NPAMAMUYHUM MUNOM 3 SICYBATIHO20 MOGIEHHEBOO AKIMNY.

Knrouogi cnosa: mikponpasmamuxa, onoposa iloKymueHa NPpeOuKamueta 0OUHUYs, 3 1CY8atbHull MOGIEHHEBUL
akm, MiKpOCMUCT, KOMYHIKAMUBHO-THMEHYIUHUL CMUCA, THMEHYIs, KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHUL MUN MOBLEHHEBO2O
akmy.

CyyacHUH eran PO3BUTKY JIHTBICTHYHOI HAayKH XapakTEPU3YETbCS IHTEHCHBHUM JIOCIIIKECHHSIM
KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTU4HOi CKEPOBAaHOCTI BCiX OAMHHUIL MOAYCIB BUSIBY MOBM — MoBH, MoBieHHS i
Komymnikariii. [le cripusie osiBi HU3KHM HOBITHIX HAYKOBHUX Ipallb, SIKi MPUBAOIIOIOTH YBary JIiHTBO(axiBIliB.
Y dokyci ixHpoi yBarm nepeOyBae 1mpoOjeMa PO3MNISAy OpraHizamii  MOBHHMX OJMHHUIb Y
MIKpOIIparMaTUYHOMY BHMipi. B 1bOMy KOHTEKCTI JETalbHOrO aHalizy MOTpeOyIOTh MUTaHHS
B32€MO3B’ 13Ky OJIMHUIIb MOBHOTO KOy 3 aKTOMOBJICHHEBUMH OJIMHUIISIMH.

TeopeTHdHUM MATPYHTSIM JOCIIJPKEHHS € HaIllpallbOBaH1 YKPaiHChKUMHU Ta 3apyOi’>KHUMHU JIIHTBICTaAMU
MOJIOKEHHS MPO ONKC MOHSATTS Ta CEMIOTHYHI BUTOKHM nparmatuku (H. Apytronosa [1; 2], ®. banesuu [3],
B. bornmanos [5], T. Bynurina [6], K. bronep [7], P. Exkapx [35], P. Kapnan [11], ®@. Kidep [13], C. JleBincon
[39], JIx. JTiu [38], M. Maii6ayep [40], JIx. Meit [41], Y. Moppic [15; 16], IT. Cramt [22], P. Cronueiikep
[26], . CycoB [27]), mpo OCHOBH KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTH4YHO1 Teopii Ta ii 3actocyBanus (I1. Baunasix [8],
I1. Ipanni [37], B. Kamkin [12], JI. Minkin [14], O. Cenisanosa [23], IT. Cramr [43], ®. [llapkos [29]), mpo
takcoHoMiro MomieHHeBUX akTiB (K. bax [32], B. bormanos [4], M. Byamepmix [44], k. Jlia [38],
Jlk. Octia [18], T Ilouenmon [19], k. Cepnp [24]), mpo mparmatuky nuckypcy (T.Bam etk [34],
C. HockoBa [17], I'. Penekep [42], L. llleBuenko [31]), npo mparmatuky tekcry (T. Ban Jleiik [9]), mpo
nparMatTudHuil  actiekT murtansHoro pedeHHS (O. [Touemnmon [21], XK. @okonre [36], 1. dpomosa [28],
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I. Illeuenko [30]). MoBo3HaBYI PO3BIOKH AEMOHCTPYIOTh IUISXW BHBUCHHS PEYCHb Y KOMYHIKaTHBHO-
nparmMaTHaHOMY actiekTi [20] 1 30cepeKyoThCs Ha BUABICHHI MparMaTUYHUX THIIB MPOCTUX pedens [10].
VYTiM, HasiBHI HAyKOBi Mpali HE aHaJi3ylOTh OAMHUII MOBHOTO KOAY 3 MO3HLINA MIKpONparMaTuku Ta YiTKO
HE Penpe3eHTYIOTh 3B’ 530K MK MOBHUMH T4 aKTOMOBJICHHEBUMHU OJMHHISIMU. 3 OTJISAY Ha 1€, aKTyalbHUM
€ TOCII/PKEHHSI MIKPOCMHUCIIOBOI OpraHi3allii ormopoBoi MpeAnKaTUBHOI OJMHMIN y CTPYKTYPl aHTIIIHCHKOTO
3’CYyBaIbHOTO BUCIIOBJIICHHS. 3aly4deHHS Y MJOCHI/DKEHHS pPI3HOPIBHEBUX JIHTBICTUYHHX OIUHUID —
MPEJUKATUBHOI OJMHHMIII Ta MOBICHHEBOTO aKTy — IOPYIIY€E MUTAHHS BCTAHOBJICHHS CIIBBiTHOMICHHS MiX
IIUMU OJVHHIIAMA y MeXaX yCiX MOAYCIB iICHYBaHHS MOBH.

MeTtor0 i€l pO3BIAKK € MOCTiKEHHS KOMYHIKaTHBHO-TIPArMAaTHYHOI CTPYKTYpH 3’SICYBaJIBHOTO
BUCJIOBJICHHSI IIJISIXOM aHaIli3y MiKPOCMHUCIOBOTO CKJIay HOTO OMOPOBOI MPeANKATHBHOT OAMHUIII SK 3ac00y
BUPaXCHHSI KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTU4HOi KaTeropii iHTCHLIOHAIBHOCTI Ta BCTaHOBIICHHSI 3yMOBIICHOCTI
KOMYHIKaTHBHO-TIPaTMaTHYHOTO THUITy aHAJI30BaHUX BHUCIOBIEHb IIMMH 3acO00aMH B aHTIIIACHKIH MOBI.
JlocsiTHEHHS METH 3yMOBWJIO BHPIIICHHS HU3KHA 3aBlaHb: JETaJbHO ONUCATH MNpParMeMHY CTPYKTYpY
OMOpPOBOT1  IJIOKYTHBHOI TNPEAWKATHBHOI ONWHHIN 3’SICYBalbHOIO BHCIIOBIICHHS; [IOKAa3aTH BILIHB
MIKPOCMHCIIOBOTO CKIIaJy OMOPOBOI 1JIOKYTHBHOI TMPEIWKAaTUBHOI OMWHUII Ha (OpPMyBaHHS MparMaTHKU
LJIOTO 3’CYBaJbHOTO BUCIIOBJICHHS B MOBJICHHEBHUX aKTaX; BU3HAUYUTH KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTH4Hi THUITH
3’ICYBaIbHUX MOBJICHHEBHX aKTiB; MPOCTEKUTH B3a€EMO3B’SI30K OMOPOBOi 1JIOKYTHUBHOI MpEeIUKATHBHOI
OOVHMLI 3 KOHKPETHMM THIIOM 3’SCyBaJbHOIO MOBJIIEHHEBOTO aKTy. Pe3ympTatu AOCHiIKEHHS
UTFOCTPYIOThCS MIPUKIIagamMu 3 bpuTtaHChKOTO HaIliOHATHHOTO KopIirycy [33].

AHaji3 KOMyHIKaTHBHO-TIParMaTHYHOI CTPYKTYpPH 3°SCYBaJbHOTO BUCJIOBJIEHHS, TPAHUYHOTO BHUIAAKY
3’SICYBaJIbHOTO MOBJIGHHEBOTO aKTy 3acBiMUMB, IO ii HEHTpalbHUM KOMIIOHEHTOM € OMOpOBa LIOKYTHBHA
MPeJVKATHBHA OJMHUI HWOTO TOJOBHOI YacTWHW. TIiCHWHA 3B’S30K OCTAaHHBOI 3 KOHKPETHHM THITOM
MOBJIGHHEBOTO aKTy TMPOCTEKYETHCS Y XOA1 PETENBHOrO aHali3y MIiKpONparMaTH4YHOI opraHizamii MmpoBigHOT
JOCI/KYBaHOT OJMHUII 3 ypaxyBaHHSAM KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHYHHUX O0COONMBOCTEH (HopMyBaHHS
MParMaTUK{  IJIOTO  BUCIOBIEHHA. MIKpPOCMHCIH OMOPOBOI  LTOKYTHBHOI —MPEIUKATUBHOI  OIWHHIIL
(opMyIOTECST Ha OCHOBI 11 sipoBUX 1 mepudepiiiHux ceM. Y MiKPOCMHCIOBOMY KOHTEKCTI IOPOIXKYETHCS
KOMYHIKaTHBHO-IHTeHIIHHMI cmuci. Habip MikpocMucHiB (TparMeMHa CTPYKTypa) OMOpOBOi 1TOKYTHBHOI
MpeIMKATUBHOT OIMHHMII HAJa€ iHPOPMAIIIFO PO KOMYHIKaTHBHO-TIPArMaTHYHY CHPSMOBAHICTb 3’ sICYBalIbHOTO
BUCIOBIIeHHS. e 3acBiuye KOHKpPETHUIA THM 1HTEHINIi aJpecaHTa, sKa BTUIIOEThCS Y MParMeMHild CTPYKTYpi
KOMYHIKATMBHO-IHTCHIIIHHOTO CMHUCIIy, BHPa@XCHOTO Ha MOBHOMY pIiBHI OIIOPOBOIO  1JIOKYTHBHOIO
MpeIMKAaTUBHOIO ofuHUIeto. Tum iHTeHuii aapecanta (iHGopMmyBajbHa, 3000B’s3yBaibHa, 3MYIIYBaIbHA,
JeKIIapyBalibHa a00 €MOIIiITHO-OIiHIOBaIbHA [25] ) Ta cUTYallis, 3a SKoi 3/iHCHIOEThCA ii BepOalibHa peai3allis
y 3’sICyBaJIbHOMY BUCJIOBJICHH], BU3HAYAIOTh KOMYHiKaTHBHO-IIParMaTUYHUI THIT MOBJICHHEBOTO aKTY.

[lpu pocmimpkeHHI OMOPOBOI LIOKYTHBHOT NMPEAMKATHBHOI OJWHHIN Y 3’SICYBaILHUX BHCIIOBIICHHSIX
BUSIBUJIOCH, IO aJIpECaHT MOXe OOWpaTH Ui peajizallii MEeBHOTO THUIY IHTEHIIi OAWH i3 I'STH THUIIB
MOBJICHHEBUX aKTiB — PENPE3EHTATUBH, KOMICHBH, IMPEKTHBH, EKCHpecuBH abo paekimapatuBd. Jlis
mpuKiIanxy obpaHo IIICTh MpeAWKaTUBHMX oauHHUIbL KNOow, guarantee, see, recommend, complain, claim,
JOKJIAJTHUI aHai3 KX JIACTh 3MOTY YBHPA3HUTH iXHI MIKpOIparMaTH4YHi XapaKTePUCTUKH Ta YHipiKyBaTH
nporec GopMyBaHHS 3’ SICYyBAILHOTO MOBJIEHHEBOTO aKTy Ha OCHOBI IIMX OJMHHIIb.

VY ¢dopMyBaHHI KOMYHIKaTHBHO-TIPArMATUYHOT CTPYKTYPH 3’SCYBaJIbHOTO BUCIIOBIICHHSI Oepe y4acTh
OITOpOBa 1JIOKYTHBHA TMPEIMKATHBHA OAMHUII KNOW. B 1 MeXax MOEIHYIOTBCS MIKPOCMUCTH ii SAePHHX
inokyruBHuX ceM HAVING, INFORMATION i MIND, sxi ¢popMyroTb KOMYHIKaTUBHO-IHTEHIIHHUA CMHUCI
3HanHsA. BiH KOMIJIEMEHTYETbCS MIKPOCMHCIOM OJHi€l 3 nepudepiiinux inokytuBHux cem EXPERIENCE,
LEARNING a6o TALK, skuii Hamae iHdopmaiiito npo crnoci0 HaOyBaHHS 3HAHb aJPECAHTOM.
MiKpOCMHCIIOBHI CKJIaJ ONMOPOBOI 1JIOKYTHBHOI NMpeIvKaTUBHOI oquHUI KNOW Hamae iH(opmarito, 1o
3’sICyBajlbHE BUCIJIOBJICHHS KOMYHIKaTHBHO-IIPArMAaTHYHO CHPSIMOBaHO Ha iH(opMyBaHHS anapecaTta. Y
CTPYKTYpl  KOMYHIKaTHBHO-IHTCHIIIHHOTO CMHCJIY 3HAHHMs  @HAJI30BaHOI  ONOPOBOI  1JIOKYTHBHOI
MPEIMKATUBHOI OJUHUIN BIIKIAIAEThCS BUSB iHopmysanvrol inmenyii aapecanta. OTxe, 3apaxOBYEMO
3’CyBallbHE BHCJIOBJICHHS 3 KOMYHIKATMBHO-iIHTCHLUIHHUM CMHCJIOM 3HAHHSA J10 KOMYHIKaTHBHO-
MParMaTUYHOTO THITy MOBJIEHHEBUX aKTiB — penpezenmamus, Harp.: We know that all of us will eventually
die from disease, natural disaster, accidents or whatever.

Hpyre cmucnoBe HaBanTakeHHs 0 realize, understand or be aware of something 6a3oBoi 110Ky THBHOT
MPEIUKATUBHOI  OMWHMIN KNOW  OXorumoe  MiHiMajgbHi  cMHCTIOBI  kommoHeHTH REALIZATION,
UNDERSTANDING i AWARENESS. Bonu 3a0e3meuytoTh 4iTKE YCBIIOMJICHHS HAJIEKHOCTI aHalli30BaHOL
[IparMeMu 10 KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTUYHOIO TUILYy penpe3enmamus. JJo HbOro HajnexaTb BUCJIOBICHHS 3
KOMYHIKATHBHO-IHTCHI[IHHUME CMUCIIAMH  YCGIOOMICHHS, PO3VYMIHHA, NOIHGPOPMOBAHOCHI, O00I3HAHOCHII,
mamnp.: | know that in some way I've offended you.
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Mikpocmucn FEELING i CERTAINTY Buminsemo, aHami3yroun CMHCIOBe HamoBHeHHs to feel
certain about something mosicHIOBaIbHOT 1LTOKYTHBHOI NpeauKaTuBHOI omuuuili KNOw. V 3’scyBaibHHX
BUCJIOBIICHHSIX-€KCHpecugax, y TOJOBHI YaCTHHI SKUX BOHA HasBHA, aJpECaHT BUPAXKAE YLIKOBUME
nepeKkoHaHHs y ceoill npasomi ma icmunHocmi ckazanoeo, Hamp.: | know that you will all play your part with
calmness and courage.

VY 3’sacyBaNbHUX BUCIOBJICHHSX 13 TMPOBIAHOIO UTOKYTHBHOIO MPEIUKATHBHOIO OJUHHIICIO guarantee
pO3BHUIIACS PO3TaTy)KEHA CUCTEMa iXHIX Pi3HOCMHCIOBHX THIIB. [lepiie cMuciioBe HaBaHTakeHHs 1O promise
to do something; to promise something will happen anamizoBanoi NpeTUKATHBHOI OMUHHMII OIHUCYEMO
nparmatuuaumu  o3Hakamu PROMISING, DOING, FUTURE i HAPPENING. IIpoanamizoBaHa iXHs
CTPYKTypHa oOpraizamisi 300pakxye 3a JOTMOMOTOK) MiKPOCMHUCIOBHX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKaTHBHO-
IHTCHIIIMHUNA CMHCI eapanmyéamu. Y HbOMY BTUIIOEThCS pyllidHA cuia (HOpMyBaHHS aHATi30BaHOTO
BHCJIOBIIEHHS — 30008 ’A3y8anibHa iHmeHyis MOBIL. Ha 11 OCHOBI aKTHBI3yeThCS KOMYHIKaTHBHO-
nparMaTU4HUIA THIT 3’CYyBaJILHOIO MOBJICHHEBOTO aKTy — Komicug, Hamp.: | can not guarantee that there will
be no more coup attempts.

3a yMOB CBO€1 BMOTHBOBAHOCTI, JJOPEYHOCTI Ta JOCKOHAJIOCTI IPYrOMy CMHCIOBOMY HalOBHEHHIO {0
be certain that something will happen npoBigHoi i10KyTHBHOT IIpeIUKATHBHOT OAMHHUIII guarantee BiacTiBa
BIOPSIIKOBAHICTh T2  KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTH4YHa  30pi€HTOBaHICTh.  llepemiueHi  MiKpOCMHUCITH
CERTAINTY / FUTURE / HAPPENING peani3ytoTbcsi B KOMYyHIKATHBHO-IHTCHIIIHHOMY CMHCITI 3ANe6HMU.
Y HBOMY BIATBOPIOETHCS 30008 A3)8aNbHA iHMeHYis aapecaHTa. 3alie)kHO Biax Hei MoBenb ¢GopMmye
3’sicyBalbHE BHCJIOBIEHHSA-Komicug, Hamp.: At the same time, | can guarantee that some of the unsolved
guestions are very important indeed.

Tpere cmucnose HaBantaxeHnus to agree to be legally responsible for something or for doing
something mpoBixHOT IOKYTHBHOI MpeAMKATHBHOI OAMHHMIN guarantee xapakTepu3yeTbesi (hOPMAabHICTIO.
Ak po3’SACHIOBAIBHMN  CKJIAJHUK BOHO MicTuTh MikpokommoHeHTn AGREEING, LEGALITY,
RESPONSIBILITY i DOING. Bonm y ckianmi aHami30BaHOI NPEAMKATHBHOI OJIWHUIN BHUPI3HIIOTHCS
KOMYHIKATHBHO-IHTCHI[IWHUM CMHCJIOM Oymu HOpYKOH, SKUA 30pIEHTOBaHHW Ha  aKTyali3allito
30006 ’33y6anbHoi  inmenyii KoMyHikaHTa. Ha migcraBi wi€i iHTeHIIi BiH (opMye KOMYHIKATHBHO-
MparMaTHYHUM THI 3’sCYBaNIbHUX MOBJEHHEBHX aKTiB — komicue, Hamp.: | personally guarantee that every
man, woman and child in this gathering has fifty pounds at his or her disposal.

e oxHa rpyna 3’sCyBalbHUX BUCIOBIEHb MICTHTh Y CBOiH TOJIOBHIH YacTHHI OMOPOBY iIOKYTHBHY
MPEUKATUBHY OJJMHHUITIO See y hopMi Haka3oBOro croco0y. s cBoepinHicTh BUpaskaeThest 0€3M0cepeiHbO Y
ii cmuciaoBOMY HaBaHTaxeHHi t0 make sure that you do something or that something is done. ¥oro
mikpocmucan MAKING SURE i DOING opraniuHo 311BatoThCs i IpH oMY (OPMYIOTh KOMYHIKaTHBHO-
iHTeHUiHHII cMUCT nepexonysamucs, nepeceiouysamucs. Yloro ocHoBHa MikpocMuciioBa crionyka MAKING
SURE 6e33armepedHo JOBOANTH, IO CYITPOBITHOIO B aHAJII30BAHUX BUCIIOBICHHSX € 3MYULYBANbHA [HMEHYISA
anpecanta. Came CTPyKTypHE pO3MIIICHHS KOMIIOHEHTIB 3acBigdye, M0 KOMYHIKaHT (opmye
KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTHYHUI THI 3’SICYBAILHIX MOBJICHHEBUX aKTIB — Oupexkmus, HanOp.: See that your
child has everything for ski school: lift pass, ski school tickets, boots, skis, poles and money for a hot drink.

VY cucremi 3’sCyBalbHUX BHCIIOBJIEHb 3HAUHE Miclle 3aiiMa€e rpyna i3 KIIOYOBOIO 1JIOKYTHBHOIO
NpeIMKAaTUBHOK OJMHHMICI0 recommend y cTBep/pKyBasibHil Gopmi. Y 1l cMHUCIOBOMY HaBaHTaKeHHi tO
advise a particular course of action; to advise somebody to do something sapoBum € MmikpocMuc
ADVISING, a iami mikpocmuciu — nepudepiitni PARTICULIARITY, COURSE, ACTION i DOING. Oanax
KOMYHIKaTHBHO-IHTCHUIHHUNA CMHCI padumu, Hao0aeamu KOHCYIbMAayiio; peKoMeHOy8amu OXOIUIIOE BCl
Horo MiHIMaJIbHI CKIaHUKH. JI00ip YYaCHHKOM CHIIKYBaHHS 3’SICYBaJILHOTO BUCIIOBIICHHS 3 aHATI30BaHOO
NpeIMKAaTUBHOI ONMHHMIECI0 recommend 3acBiguye, MIO BOHO € MparMaTM4yHO BMOTHUBOBAHE HOTO
sMyuwyeanvhoro  inmenyicio. Ha KOMyHIKaTHBHO-IparMaTHYHOMY PpiBHI i axkTHBi3amii HaJIEKHUM €
BUKOPHCTAHHsI 3’CYBaJIbHUX MOBJICHHEBUX aKTiB — Oupexmusie, Hanp.: \We recommend that you weigh
yourself each day.

OpHTIiHATIBHICTIO BiA3HAYAIOTHCS 3’sICYyBalIbHI BUCIIOBIICHHSI 3 IEPBUHHOIO JIOKYTHBHOIO MPEINKATHBHOIO
onuuuLeto complain. Bona nepenae emoyiiino-oyiniosanbuii CTaH afpecanTa. [i cMUCIIOBe HaBaHTaXeHHs t0 say
that you are annoyed, unhappy or not satisfied about somebody / something micture y cobi MikpocMHCITH
SAYING, ANNOYANCE, UNHAPPINESS, DISSATISFACTION. BwupineHi MiKpOCMHUCIOBI KOMIIOHEHTH
y3aralbHIOEMO B KOMYHIKaTHBHO-IHTCHIIHHOMY CMHUCII cKapeu. 3BaKalOud Ha MIKPOCMUCIOBUH CKIaJl
TTOYaTKOBOI 1JIOKYTHBHOI TPEAVKATABHOI OMWHMIN 1 CTAaH ajpecaHTa, BHIUIIEMO 3’SICYyBaJIbHI BHCIIOBJICHHSI-
excnpecusu, Harp.: \We complain that the government is getting its advice from the pesticide industry.

[lommpeHuM THIIOM BUCIOBIEHb 3’CYBaJbHOTO TUIy € BHCIOBJICHHS i3 MPOBITHOIO 1LIOKYTHBHOIO
MPEOUKATUBHOIO OMuHMIEIO claim. BoHa HANOBHIOE aHAIi30BaHi BHUCIOBIEHHS cMucioMm (0 say that
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something is true although it has not been proved and other people may not believe it. Ananis cmucioBoro
HAIMIOBHEHHS MTPOBITHOI 1TOKYTUBHOI MPEANKATHBHOI OAWHUII Tiepeadadae TOCIiHpKeHHS HOro MiKpOCMHUCITIB
SAYING, TRUTH, LACK OF EVIDENCE, PEOPLE, UNBELIEF. Illnsxom noegHanHs HaOOpy BUALICHUX
MIKPOCMHCIIIB YTBOPIOETHCS KOMYHIKATUBHO-IHTCHI[IHHUN CMUCH 3As6/1sHHS (cmeepocysants). Y HbOMY
CKOHIICHTPOBAHO THUIIOBHH BHSAB Odekaapysanvroi inmenyii aapecanta. OTOX, MOIUIBPHO BHIUIATH
3’siCyBaJIbHI BUCJIOBJICHHS 3 XapaKTEPHOI 03HAKOK dexrapamusnocmi, Hanp.: We claim that it was the right
thing to do at the time.

[pYHTOBHHMH aHaJi3 ONOPOBUX IJTOKYTHMBHUX NPEAUKATHMBHUX OJMHHUIIL BUCIIOBJIEHb B CTPYKTYpi
3’sICyBaJlbHUX MOBJICHHEBUX aKTiB MOCIHPHAB PO3pOOI cxemu, sika BimoOpa’kae BiTHOIICHHS CEM Ta
MIKDOCMHCTIB Yy CTPYKTYpi KOHKPETHOTO KOMYHIKATHBHO-IHTEHLIHHOTO CMHCIY JOCHi[KyBaHOol
MPEIMKATUBHOI OJMHHMII, KOTpa € KIFYOBOK) Il BCTAHOBJICHHS KOMYHIKATHBHO-TIParMaTHYHOTO THUITY
3’SICYBaJIBHOTO BHCJIOBIICHHS Y Pi3HUX THIIAX MOBJICHHEBHX akTiB (IUB. cxemy 1).

I . e o . I
, BILTHE inTennii i ndip Bepbaremoro |
I cmocoby peanmizamii THoy inTennii !
: E KOHKPETHOMY MOB/JI€HHEBOMY aKTi

BHAB THITY IHTEHIII

¥

CTPYKTYPA KOMYHIKATHBHO- : THMMOBIEHHEROT
IHTEHIIIHHOT' O CMHCTY :

P

MIKPOCMMC.TH

¢

AITPOBI TA HIEPHSEPIHHI CEMHA

Cxema 1. CniBBigHOIIEHHS OTTOPOBOI LIOKYTHBHOI NPeIUKATUBHOI OAMHMILI 3 TUIIOM MOBJIEHHEBOTO aKTy

Omxe, MiKponparMaTHYHHUIA aHaNi3 OMOPOBOI UTOKYTHBHOI IMPEIMKATHBHOI OJMHMUIII BHCIOBJICHHS B
Me)Xax aHTIIHCHKOTO 3°sICYBaJlbHOIO MOBJIEHHEBOTO AaKTy 3acBimumB, 1I0: 1) BOHA € KIIFOYOBOIO TpH
BHU3HAYECHHI NIParMaThKH IiJIOr0 BUCIOBJICHHS; 2) MIKPOCMHCIH ii SPOBUX 1JIOKyTUBHUX CEM BU(POPMOBYIOTh
KOMYHIKaTHBHO-IHTEHIIIMHMN cMuCcaT MOBI; 3) 1 MIKPOCMUCIIOBHI CKJIaA Hajgae iH(oOpMaIiio Mmpo
KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTH4Hy CKEPOBaHICTh BUCIOBICHHS; 4)y CTPYKTypi ii KOMyHIKaTUBHO-IHTEHIIHHOTO
CMHUCITy YiTKO MPOCTEKYETHCS BHSB IHTEHII MOBIS;, 5)3aKiajieHHd y Hid THII 1HTEHIi aJapecaHTa €
BU3HAYAJIBHUM MPH BCTAHOBJICHHI KOMYHIKATMBHO-TIPArMaTHYHOIO THITY MOBJICHHEBOTO aKTYy.

3po0biieHi y3aralbHEHHS Ta BACHOBKH CTBOPIOIOTH MIATPYHTS A/ JOCTIPKEHHS! 1HILIUX TUITIB BUCIIOBJICHD,
AKTyaJli30BaHUX y MOBJICHHEBUX aKTaX, a TAaKOX BIJIKPHBAIOTh MEPCIEKTHBY IOJAIBIIOIO IOTIMOIEHOrO
BUBYEHHS TPOLIECY IparMaTh3ailii iHIIMX MOBHHX OJUHHUIIb B aKTOMOBJICHHEBOMY KOHTEKCTI.
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CracuB M. B. MukponparMatudeckasi oOpraHm3anusi SI3bIKOBBIX €IHHUII B CTPYKType

AHITIHHACKHUX N3BACHUTEIbHBIX pe€4Y€BbIX AKTOB.
AHHOTANUA

B cmamve uccnedyromes muxponpazmamuueckue 0COOEHHOCMU ONOPHOU ULIOKYMUBHOU NPeOUKAMUBHOU
eOuHuubl BbICKA3LIBAHUS. 6 AHAULUCKOM U3bACHUMENbHOM peuesom axkme. Omcnedicena 63auMoCési3b cem C
MUKPOCMbICTIAMU 6 PAMKAX KOMMYHUKAMUBHO-UHMEHYUOHHO20 CMblCld amotul npeaummueyoﬁ edunuubl. Onpe()eﬂeya
eé pojb 6 d)opMupoeaHuu npazmamurku  Yyenoco 6blCKA3bl6aAHUA. Yemanoaneno coommowenue onopHoﬁ WIJZOI(yInMGHOIZ
npedukamueyoﬁ e@un/;bl C KOHKPEMHbIM KOMMYHUKAMUBHO-NPACMAMUYECKUM MUNOM USBACHUMENIBHOCO peuesoco aKkmd.

Knrouesvie cnosa: MUKponpazmamuKka, OnoprHas UUIOKYmMueHdas npedukamueﬂaﬂ e()uHuua, UBBACHUMEIbHBLLL
peqeeoﬁ aKm, MUKpOCMbICIL, KOMMyHuKamueHO-uHmeHquHHblﬁ CMbLCIl, UHMEHRYUAL, KOMM)/HuKamueHo—npaemamuqe(:xuﬁ
mun pedesoco akma.

Stasiv M. V. Micropragmatic organisation of language units in English elucidative speech acts.

Summary

The article focuses on the study of the micropragmatic features of the key illocutionary predicative unit of utterance
in the structure of elucidative speech act in English. The key illocutionary predicative units are considered as the means of
expression of the communicative-and-pragmatic category of intentionality. These predicative units are structured at the
micropragmatic level of its actualisation. The peculiarities of the pragmemic structure of the key communicative-and-
pragmatic component of the elucidative utterance have been revealed. The interdependence of semes and microsenses in
the structure of communicative-and-intentional sense of the key illocutionary predicative unit has been traced. Its role in
the formation of pragmatics of the whole utterance has been determined. On the basis of analysis of the key component the
specificity of elucidative utterances formation has been described. The elucidative utterance with a certain communicative-
and-pragmatic sense has been related to the specific type of speech acts proceeding from the type of intention. A thorough
study of the analysed units has contributed to the elaboration of a scheme reflecting the correlation of the key illocutionary
predicative unit to the particular communicative-and-pragmatic type of elucidative speech act. The study based on other
types of utterances actualised in the speech acts and the process of pragmatisation of other language units in the act-
speech context are the perspective of further micropragmatic research.

Key words: micropragmatics, key illocutionary predicative unit, elucidative speech act, microsense,
communicative-and-intentional sense, intention, communicative-and-pragmatic type of speech act.
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3ACAIN YKIIAJAHHSA CJIOBHUKA CITOJIYYYBAHOCTI IMEHHUKIB
Y HOETUYHOMY MOBJIEHHI BACUJISA MUCHKA (1a matepiaJi 30ipku «4opHoTpomn»)

Y nponownosanii cmammi Oocnionux 30itichioe  cnpoby copmysamu  3acadu  YKIAOAHHA — CLOBHUKA
CRONYYYBAHOCMI IMEHHUKIE y noemuunomy moeienni Bacuns Mucuka. Peccmp crosnuxa ckiadaioms yci iMEHHUKU,
soicumi 6 noemuuniti 30ipyi « Yopnompony (3a2anbHoxcUBami i aBMOPCLKI HOBOMBOPU), OKPIM MUX, WO BXOO0SIMb OO
cknady gpaseonocizmis, ma énracHux Hasze. Yci ciosa posmiweni 6 angagimmomy nopsaoxy. /Jo KodcHozo 3 HUX HageoeHi
V€I KOHMEKCMmU 6UKOPUCMAHHS y MEOpax HA36aHoi 30ipKu, Oe 6usHaueHi I epagiuno mapkoeaui eapianmu ix
MOCIUBO20 IEKCUKO-CPAMAMULHO20 NOEOHAHMSL 3 THUUMU CLOBAMU.

Kniouosi cnosa: xyooosicubo-noemuune MognenHs, asmopcobKa 1eKCuKoepais, 1ekcukozpagiunuii onuc, cio6HUK
CNOAYYYBAHOCHI, IMEHHUK.

Y BITUM3HSHIN JIHTBICTHIII HAyKOBIN JieAalli aKTUBHIIIEC BHSBIISIOTH 3alliKaBJICHICTh aBTOPCHKOIO
JeKcUKorpadieto, sika TpUBAIMK yac B YKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI nepeOyBania Ha mepudepii HayKOBHX
JIOCITIJPKEHb, a TIOJICKOJIM HaBiTh HE BHOKPEMITIOBAJIACS K CAMOCTIilHA rary3b cJIOBHUKapcTBa. Jlo mpodiiemu
CTBOPEHHS CIOBHHUKIB MOBH IHCbMEHHMKIB 3BepTanucs I'. Bokamsuyk [1], IT. I'punenko [2], B. Kamamnrauk
[5], M. Jlectok [7], H. Comory6 [10], O. Tapanenko [11], T. Llumbamok-CromHenko [12] ta in. HasBui B
YKpalHChKIN MHUCBMEHHHUIBKINA JeKcuKorpadii mpai 37e01IbIIoro Hajaekarth A0 TiyMadHux («CIOBHUK
mosu Illepuenka» (KuiB, 1964), «Cnosuuxk TtBOpiB I'. KBiTku-OcHOB ssHenka» (Xapki, 1978-1979),
«CnoBauk moernuHoi MoBu Bacuma Cryca» (KuiB, 2003) Tta in.), wactotHux («Jlekcuka «Eneinm»
L. IT. KotnsipeBebkoro: [lokaxkunk cioBoBxkuBaHHS» (XapkiB, 1955), «CrnoBOMOKaXYHK IpaMaTHYHHX
tBopiB Jleci Ykpaiukm» (KuiB, 1961), «Jlekcmka moBu Apxuma Tecienka» (Xapkis, 1970) Ta in.),
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